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AHoTauiA. Y cTaTtTi po3raHyTi NUTaHHA nepeknagy KynbTypHO-cneundivyHoi NeKCUKM y MOBHIM napi
«yKpaiHCbka — HiMeLbka». 3pOCTaHHS KiNbKOCTI KOHTakTiB 3 MpeACTaBHUKaAMWU HIMELIbKOMOBHUX KpaiH
akTyanisye notpeby y nowykax cnocobiB agekBaTHOrO Nepeknagy nakyH, siki TryMadatbcsa Sk po3bikKHOCTI B
KynbTypax HOCIiB Pi3HMX MOB, OCKISIbKW NTAKyHW YOCOOBMIOTL KyNbTYPHI eNeMeHTN KOHKPEeTHOI kpaiHn. MeToto
CcTaTTi € BM3HAYEeHHs OCOONMBOCTEN Nepeknagy nakyH HiMEeLbKOMOBHWX TEKCTIB YKPaiHCbKOK MOBOMO.
[ocnigkeHHA npoBegeHe Ha OCHOBI KNnadudikauil NnakyH 3a TakMmm rpynamn: MeHTanbHi NakyHu, npegMeTHi
NakyHW, OiSNbHICHI NakyHW Ta akcionoriyHi nakyHu. BusHaueHo, WO ocobnuvBy rpyny fakyH CknagawTb
CUCTEMHI NaKyHU, siKi 03Ha4aloTb BiACYTHICTb Y LiNbOBI MOBI CniB, L0 NO3Ha4alTb NEBHi 06'ekT, NpeameTn
Ta aBuwa. [edki 3 HUX MOXyTb ByTK NOB'A3aHi 3 BIOMIHHOCTSIMM B MOSMITUYHMX YN E€KOHOMIYHUX CMCTEeMax
pisHMx kpaiH. MNMpoaHanizoBaHo Aeski cnocobw nepeknagy nakyH y MOBHIV Mapi «HiMeubka — yKpaiHCbKay.
3okpema, TpaHcKpunuis/TpaHcniTepauis 4acTo BUKOPUCTOBYETLCS ONA nepeknagy cneumdidHmx peden, ki,
npoTe, Aocutb fobpe Bigomi B 060x KynbTypax. KoHcTaTtoBaHo, WO B AesKuMX Bunagkax BiabyBaeTbCsa Tak
3BaHe MPUNHATTA KynbTypHOI cneumdikn. Lle BigbGyBaeTbca TOAi, KONMM MNEeBHWMA OB'€KT Ayxe LWBUOKO
PO3MNOBCIOMKYETLCA Y CBIiTi. BcTaHoBNEHO, WO ogHUM 3 HanbinbLL NoWwMpeHnx cnocobiB nepeknagy nakyH €
KOMeHTap/nosicheHHs nepeknagy. Nepeknagadvi € 9K MOBHUMMW, TaK i KyNbTypHUMU MocepeaHukamu. BoHu
BUKOHYIOTb BaKIMBY (PYHKLiO Y CAPUAHHI B3AEMOPO3YMIHHIO MiXK HOCIAMM Pi3HUMX MOB i NpeacTaBHUKaAMM
Pi3HMX KynbTyp. JlakyHM 4acTo ycKknagHwwTb pobOoTy nepeknagadiB, OCKiNbKA iM A0BOAWUTLCHA LUYKATW
cnocobu nepeknagy Ha3B NpPegMETIB i ABWL, MO3HAYeHb ANst SKUX HEMAE Y LinboBi MOBi. [JocnigpkeHHs
nokasano, o Hambinbw nowupeHnMn cnocobamu nepeknagy nig 4ac BiOTBOPEHHS NakyH y HIMELbKO-
YKpalHCbKi MOBHIN Mapi €: TpaHCKpunuig/TpaHcniTepauis, aganTauis KynbTypHOI crneundikn, KOMeHTap,
KOHTEKCTHO-3aIexXHUN nepekrnag, onnucoBuin nepeknag.

Knro4oBi cnoBa: Himeubka MOBa, NnakyHa, KynbTypHa crneuudika, nepeknag.

AKTyanbHicTb (Introduction). «flakyHa»  noxoguTb  Bi4  JTAQTUHCBLKOrO
ApneksaTtHa nepegava iHpopmauii 3 «lacuna», WO O03Ha4Yae  «MNOPOXHUHA».
BUXIAHOIO TEKCTY Ha MOBY nepeknagy BukopucTtoBytoTb TakoX MOHATTS
3as3BuMy4an € Onga nepeknagada He npocTuUm «TepMiHonorivyHa nakyHa», nig AKUM
3aBOaHHAM, amke TpygHowi nig  yac pPO3yMilOTb BICYTHICTb NEBHUX TEPMIHIB, 3
BIOTBOPEHHA 3MICTy TEKCTIB Pi3HUX BUAIB i AKUMKW  Nepeknagady CTUKaeTbCA Yy MNpPOLECi
XaHpiB yacTto 3yMOBJIEHI MOLLYKOM nepeknagy gaxoBux TEKCTiB. 3Baarouu Ha
BiAMOBIOAHWKIB Ars NeBHOro Amnckypcey. MNpote BaXIMBICTb nNepefadi  3MiCTy  BUXIOHOrO
nepeknag MoOXe [HKONMM CcTaTu CnpaBXHiM TEKCTY LiNbOBOKD MOBOK MOLWYK Crnocobis
BUKINNKOM A5 nepeknagaya, 30Kkpema, y Tux KOPEKTHOro nepeknagy nakyH 3 HiMeubKol
BUMagKax, Konm OopuriHanbHUA TEKCT MICTUTb MOBW Ha YKpaIHCbKYy € aKTyarnbHUM MUTaHHAM
KynbTypHO-cneumdiyHy  nekcuky. PoboTta Ana  nepeknagadis.  BupiweHHs  uboro
nepeknagada yCKMagHETbCH, amgKe Yy NMUTaHHA CAPUSATMME NIABULLEHHIO  HAKOCTI
LiNbOBi MOBI AyXe pigko € ekBiBaneHTn ans nepeknagis, a BigTaKk | MNOMErWeEHHIO
Taknx NEKCUYHNX OANHULb. BapTo NOPO3YMIHHA MK npeacTaBHUKaAMU  Pi3HUX
3a3HayMTK, WO nepeknag HiMeubKux cnis, ki MOB i KynbTyp.

He MaloTb BiAMOBIAHWUKIB B YKpaATHCbKI MOBI, € AHani3 ocTaHHiX pocnigkeHb Ta
AoCUTb  nowupeHol  npobnemot  Ans ny6nikauin (Literature Review). Okpewmi
nepeknagadis, AKi 34iMCHIOTL nNepeknaan y acnekT npobrnemu nakyH, iX BUHUKHEHHSA 1
Mexax uiei MoBHOI nmapu. Haykosui knacudikauii  gocnimpkysanu BiTYM3HSAHI 1
MOCNYroBylOTbCA  MOHATTAM  JlakKyHW  §K 3apyOikHi HaykoBUi. 30Kpema, MpPUYNHOK
KyNbTYypHOro eriemMeHTa, cneuudiyHoro ans BUHWUKHEHHS  NaKyH K. Hopo  BBaxae
KOXHOT  KpaiHM 4nm  KynbTypu. TepMiH BiAMIHHOCTI B KynbTypax HOCIiB Pi3HUX MOB,
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OCKINMIbKM  NaKyHW yoCOOMOTb  KyNbTYpPHI
eNeMeHTN KOHKPETHOI KpaiHu. £k 3a3Hadvae
gocnigHuus, «crneundiyHi npobnemmn
KyNnbTYpHOI Mapu BUHUKAKOTb Yy pesynbTari
NOPIBHAHHA BigMIHHMX HOPM i YMOBHOCTEN Y
BUXIOHIM i UinboBin KynbTypax» (Nord, 1993:
209). Mig kyTom 30py TPyAHOLB nepeknagy
nakyHapHol rnekcukn B. Konnep 3asHavae,
Wo nepeknag mMoxe OyTu «KOH(PpOHTauieto
BUXIQHOTO TEeKCTy 3 YyciMa MOBHUMU i
TEKCTOBMMM 3acobamy 1 MOXIMBOCTAMMU
moBu nepeknagy» (Koller, 1996), xo4, Ha
Moro OymKy, nepeknag — uUe He nuwe Take
NPOTUCTaBIIEHHS. Take 3icTaBneHHs
cnocTtepiraemo y gocrimpkeHHi T. AHOXIHOI, sika
3[iicHMNa aHania MexaHi3MiB CUHOHIMI3aUjl i
TepMiHororizadii fekcem «lacunax»/»nakyHa» B
aHrmo- Ta YKPAiHOMOBHMX KapTUHax CBITY
(AHoxiHa, 2018).

MpegMeToM  BUMBYEHHS  YKpaIiHCbKMUX
OOCNigHMKIB Bynn TakoX enemMeHTu nakyHapHoi
nekcukn: peanii (banaHnk & bBsanuk, 2020;
3opieyak, 1989; KiaHuuga, 2020; KopsriHa, 2019;
JioBuyk, 2019; YoBiYeHKo, 2016),
GesekBiBaneHTHa nekcuka (OnbxoBcbka, 2019;

PyoeHko & T[aBpunosa, 2019). Bapto
3ayBaxmutn, WO peanii € HanbinbL
NOWMPEHNM TUNOM MakyH, a BigTak i

HambGinbw  gocnimkeHum. [ig  peanisvn
PO3yMitloTb cneundivHi ana KpaiHn o6'ekTn,
npeameTun, 3Bu4ai Towo, a came: reorpadidHi
Ha3BKW, eTHorpadpivyHi TepMiHM, npegmeTu
nobyty (ixa, Hanoi, opdar), iCTOpu4Hi Ta
noniTnyHi TepmiHn. P. 3opiByak poarnagae
peanii Ik «MOHO- Ta MOMINEKCeMHI oauHMLI,
OCHOBHE JTeKCUYHE 3HaYeHHs AKX BMillae (B
nnaHi 6GiHapHOro 3icTaBneHHs) TpaguuUinHO

3akpinneHui 3a HUMM KOMMJIEKC
€THOKYNbTYpHOI  iHopMaLii, 4yxoi Aans
06'eKTMBHOI  OINCHOCTI  MOBUCNpUAMaYa»

(BopiBuak, 1989). H. OnbxoBcbka BU3Ha4MNa
Hambinbw nowwupeHi cnocobwn nepeknagy
0Ge3eKBiBaNeHTHNX NEKCUYHUX OAMHULb —
onucoBun | HabnwkeHnn nepeknagn. Ha
OYMKY aBTOPKW, «BUKOPUCTAHHS OMUCOBOrO
nepeknagy NOSICHIOETLCS BUKOHAHHSIM
iHdbOpMaTUBHOI (PYHKLII TEKCTY nepeknagi, B
TOW Xe 4ac, nepeBarod HabnMKeHoro
nepeknagy € KOMNakTHICTb i JOCTYMHICTb ANS
yutada» (OnbxoBcbka, 2019: 60).

Okpemi gocnigXeHHa npobnemun nakyH
y nepeknagi LWoao HiMeLbKo-yKpaiHCbKOI

MOBHOI Mapu NpPOBOAMIIUCE BITYU3HAHUMMU
HaykoBUAMMW. [lepeBaXHUM  YMHOM  TakKi
OocnigKeHHss  ©ynM  CKOHLEHTPOBaHi  Ha

daxosux nigmoBax. b. Jleceyko, BuBYaKOUU
NaKyHapHICTb Yy CIOBOTBIPHMX TrHi3gax (Ha
mMartepiani HiMeubKOoi rany3eBoi JIEKCUKU Y
cdepi AepXaBHOro ynpasniHHA), pO3rnsHyna
CNOBOTBIpPHE THi3go «Amt» kpisb npusmy
Teopii NaKyHapHOCTI 3 METOH BUSIBIIEHHS
NakyH Yy LbOMY HiMeLbKOMY CrOBOTBIPHOMY

rHisgi, X Knacugikauii W MNOPIBHAHHA Ha
mMartepiani yKpaiHCbKOi Ta HIiMELbKOi MOB
(Jleceuko, 2014).

HesBaxaloum Ha HaABHICTb  HU3KM

OOCniopKeHb sBMLLA JNTaKyHApHOCTI B UifoMy
Ta OKpeMUx acnekTiB nepeknagy nakyH,
nUTaHHA cnocobiB nepeknagy nakyH pi3HOro
BUAY Y MOBHIN napi «HiMeubKka — yKpalHCbKa»
noTpebyoTb OKPEMOro AOCIiAKEHHS. JlakyHK
K NIeKCU4YHi nporanuHn, 3 ogHoro Ooky,
3YMOB/IOIOTb ocobnueui iHTepec y
nepeknagadie, ane, 3 iHwWoro 60Ky, BogHO4Yac
€ CKNnagHuUMm 3aBAaHHAM Ans Hux. BoHu
MOXYTb  CNPUYUHUTA  HEMOPO3YMIHHA Y
MDKKYNbTYPHIN  KOMYHiKaUil, a B OeaKnx
BMNagKkax HaeiTb npm3Bectn p[o 6Ginbw
CEPVO3HMX  NpoBMnemM  eKOHOMIYHOro  uYu
NOSITUYHOrO Xapaktepy. ToMy NOrogKyeMoch
3 Te3ot0 E. lNpyH4ya npo Te, WO nepeknagay
NnoBMHEH ©OyTM TakoX MEBHOK  MIpOIo
ekcnepToM 3 KynbTypwu (Prung, 2002:185).
MeTtoro (Aim) cTaTTi € BW3HAYEHHS
ocobnumeocTen nepeknagy nakyH
HiMELbKOMOBHUMX TEKCTIBYKPATHCHLKOD MOBOIO.
Metoaun pocnigkeHHa (Methods).
[Ona pocarHeHHs nocTaBneHoi metn 6Gynu
3aCTOCOBaHi Taki MeTogMm: 3iCTaBHUW (Ons

NMOPIBHANLHOrO  aHanidy BigNOBIOHWUKIB Y
MOBHi napi «HiMeubKa — YyKpaiHCbKa»),
onucoBun (AN NOSAACHEHHS  OTPUMAaHWUX

pesynbTaTiB), MeToq aHanidy i cuHTesy (ans

NnpoBeaeHHSA aHanisy drakTU4HOro
maTtepiany), y3ararnbHeHHS (ans
G opMyIIHOBaHHSA BUCHOBKIB).

Pesynbtatn pocnigkeHHAa Ta ix

ob6roBopeHHsa (Results and Discussion). Y
HalWoMy [OOCNIAKEHHI MM CNUMPAEMOCS Ha
Knacudikauito nakyH, 3anpornoHoBaHy A.
Eptenbt-Bit Ta E. [eHucosoto-lUmiar, ski
BUOKPEMITIOIOTL  Taki  rpynu:  MeHTanbHi
nakyHW, NpegMeTHi  NakyHW,  OisnbHiCHI
nakyHn Ta akcionoriyHi nakyHu (Ertelt-
Vieth & Denisova-Schmidt, 2011: 174-175).
MeHTanbHi nakyHmu BigobpaxatoTb
BiAMIHHOCTI  KOTHITUBHMX Ta adeKTUBHUX
CTaHiB, OiSANbHICHI NoB’A3aHi 3 OigaMu pi3HUX

BMAiB, [0 OO'EKTHUX JNakyH Hanexatb
po36ikHOCTI MK o6'ekTamun. AKCIONOriyHi
© C. AmeniHa
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nakyHn BigobpaxarTb KyNbTypHO 3yMOBIEHI
3HAYEHHS iHLINX FTaKyH.

OcobnuBy rpyny nakyH cknagatoTb
CUCTEMHI NakyHUW, 9Ki 03Ha4alTb BiACYTHICTb
BignoBigHoro cnosa B MOBIi. Po3rnsgHemo ue
Ha OCHOBI MOPIBHAHHS OESKUX ChliB HIMELbKOT

M yKpalHCbKOI MOB, LWO HanexaTb Ao
NOBCSAKOEHHOI  NEKCUKMN. Y3aranbHioto4e
noHATTas  «Geschwister»  nepeknagaeTbcs

YKpPaiHCbKOKO MOBOK $IK «Bpatm i cectpu»,
OCKiNTbKM B YKpaIlHCbKIA  MOBi  Takoro
y3aranbHIOKYOoro crioBa He icHye. 34aBanocb
61, WO Taka npocTa, YacTo BXMBaHa,
NOBCSKOAEHHA JeKCuKa He MOXe 3YMOBUTU
AKMXOCb  TPyOHOWIB ANd  nepeknajada.
OpgHak y UubOMy BUNAAKy nepeknagayesi
BapTO 3BepTaTuM yBary Ha KOHTEKCT — 4K
NOeTbCa TiNbKWU MPO CecTep, UM Tifbku MNpo
OpartiB, abo, MOXNNBO, MalOTb Ha yBas3i 1 TUX,
i Tmx. OcobnmBo Ue BaxnnBo, Komnu
roBOpUTLCA He TiflbkM NPO  poandiB, a
BKasyloTb TaKOX iMeHa. ToOX BaxMBo
cniBBigHecTn X, wob He BMHWKINO
Henopo3yMiHb. AHamNoOriyHO MOXHa TaKoX
noscHUTK cniBctaeneHHs «Groleltern» —
«6abycsa 1 gigycb». 3BiCHO, B LbOMY BUNAAKY
He BMHMKHE TaK 3BaHOI  reHaepHol
nnytaHMHu. CKopille MOXHa roBopuTM Mpo
€KOHOMIit0 MOBHMX 3acobiB nig Yyac nepeknagy
3 YKpalHCbKOI MOBM Ha HiMeLbKy.

IHWKM NpuKnNagomMm po3BiKHOCTEN MOXe
oytm nepeknag  «Schwiegermutter»  —
«CBekpyxa, Tewa» i «Schwiegervater» —
«CBekip, TeCTb». He amBnsa4YMCb Ha nerkictb
PO3YMiHHSA MO3HAYEHHS LMX POLMYIB Y KOXHIN
MOBI OKpemo, Mig 4Yac nepeknagy Tex Tpeba
OyXe peTenibHO 35cyBaTu, XTO KOMY KUM

gosBoauTtbcsa, Wwob  BipHO  Bigobpasutu
BiAHOCMHM MK ummMm  mogbmu. | xod
BBa)KaloTb, LLIO L croBa MNOBCAKAEHHOro
BXWUTKY, MpaBWmbHICTb nNepeknagy iHogi
HabyBae BUpILLAbHOro 3HaYeHHs,
Hanpuknag, y BUNagKy nepeknagy
OOKYMEHTIB.

Mepeknagadi peknamHuUX TEKCTIB 4acTo
CTMKaTbCA 3 HeOOXIgHICTIO nepeknacTtu
HiMELbKOIO MOBOI «LinogoboBo» («rapsya
niHis gie uinogoboBoy, «NOCAYr1M HagaKTbCA
LinogoboBoy, «3aknag npaute uinogobosoy
TOLLO). HanyacrTiwe BXUBaOTb
cnoocnonyyeHHss — «rund um die Uhry,
«Tag und Nacht», oOcCKinbkM MPUKMETHMKA
«UinogoboBuny i NpUCniBHUKA «LinogoboBoy
Y HiMeubKin MOBIi Hemae, TOMYy Taki
CNOBOCOSTYYEHHS obupatoTbes AK

BiAMOBIOAHNKN A0 HUX.

Mg yac nepeknagy
niTepatypu ocobnmBoro 3HaYeHHs
HabyBaloTb CTWUMICTUYHI NaKyHW, OCKINbKN
BOHM YacTo nNOB’A3aHi 3i 3MiCTOBMMU
ocobnmeoctamn. Hanpuknag, y HiMeLUbKin
MOBi ONs1 MNO3HAYEHHS KONbOpy O4ven |
BONOCCA BXUBAETbCA cnoso «brauny —
KKOPUYHEBUINY. BigobpaxeHHs Takoro
KONbOpY € N B YKpaiHCbKiA MOBI, ane TifbKu
TOAi, KONMW MAOeTbCsa NpO NaniTpy KoOmnbopiB.
[Mpo odyi roBopsATb «Kapi», a Npo Bonoccs —

XYOOXHbOI

«pycsBe», «KalUTaHOoBeY, TOOTO
BUKOPUCTOBYIOTb  30BCiM iHLWi crosa.
MopiBHsIEMO:

Sie hat braune Augen.

Y Hei kapi oui.

Ha ocobnuey yBary 3acnyroByoTb

MOHATTSA, SKi yOCOGMIOITL CUMBONN. 30KpeEMa,
ropobvHa Oonsa YkpaiHu He nuvwe OepeBo, a 1
CUMBOJT pigHoi 3eMni, BaTbkiBLLMHN,
OOBrOBIYHOCTI, WTTsl, 300POB'A Ta Kpacu.
LLinpoke po3noBCIOMKEHHS TOpOOUHM B YKpaiHi
Ta il acouiauin 3 TpaguUiNHOK POAUHHO
obpsAoBICTIO NpM3BENM 40 TOro, LWO Le CroBo 3
HOMIHATMBHOI OAMHWULi MEepeTBOPUIOCs Ha
cumBon. Tomy nepeknag 3 YKpalHCLKOI Ha
HiMeLbKy iHKONM noTpebye KoMeHTaps 4u
MOSICHEHHS, W06 YnTay 4m crnyxad noBHICTHO
3p0O3yMiB KOHOTaTUBHE 3HaYeHHs crioBa «die
Eberesche». 3BicHO, MOBa He ge Npo TEKCTU
Ha BionoriyHy 4Yn ekonoriyHy TemaTuky, agxe
Taki TEKCTM HiSSKUM YMHOM He MOB’s3aHi i3

CUMBOIIKOI0.
Hanuactiwe npobnemn nig yac
nepeknagy BWHMKaOTb Yy  BUNagky 3

ob’ekTHUMM abo npeaMeTHUMM faKyHamu.
Taki nakyHu O3HayalTb BIACYTHICTb Yy
LiNbOBiA MOBI CniB, WO MO3HA4YaKwTb NEBHI
00'ekTn, npegmeTn Ta saBMwa. barato 3 Taknx
nakyH € peaniamu. Lle cnosa, siki onucytoTb
06'eKTH, WO iCHYIOTb B OAHIN KynbTypi, ane
BIOCYTHI B iHWIiN. HAMKN MOXyTb OyTU pi3Hi
KyNbTYpHO-CNeundivHi enemeHTn: npeameTn
ogary,  npoduecii, reorpadiyHi  Ha3Bw,
YCTaHOBW Ta oOpraHisadii, agmiHiCTpaTUBHI
OOVHWUL TOLLO.

Jeski 3 HUX MOXyTb OyTM MoB'A3aHi 3
BiAMIHHOCTAMW B NOMITUYHNX YN EKOHOMIYHNX
cuctemax. Hanpuknag, Himeubka ekoHOMIKa €
OOHIE 3 HaWCUNbHIWKX y CBIiTi. Ane came
uern dakT crnpuunHae ©Garato eKomoriYHmUX
npobnem. 3 Uui€i NpUYMHM €eKomorm 4acTo

HasnBalTb €KOHOMIKY NPOMUCIOBO
PO3BUHEHNX KpaiH (He Tinbku Himed4ymHm)
© C. AmeniHa
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«Abfallwirtschaft», TOOTO «EKOHOMIKOO
Bigxogis». Lle o3Havae, wo macwTabHe
BUPOOHMLTBO  MPM3BOOMTL OO0  BENMKOI

KiNbKOCTiI  BigxoAiB, ynakoBKM, OAHOPA30BMX
npoaykTiB Towo. Bce uUe BUKMOaeTbCsa |

CTBOPIOE [O0OaTKOBE HaBaHTaXEHHA Ha
HaBKONULLHE cepefosuLLe, A04aTKoBO
3abpygHioloum  noro.  Takum  TepMiH  He

BUKOPUCTOBYBABCHA B KOHTEKCTI YKpaiHCbKOI
€KOHOMiKM, TOMYy  €eKBiBaneHTa HeMae.
Mepeknagay  3myweHun  obupatn  iHWI
crnocobu nepeknaay, iHKOSN HaBIiTb
KOMOiHytouUM iX. 30Kpema, BMKOPUCTaBLUK
CMNOBOCTOSTYYEHHSI  «EKOHOMiKa  Bigxo4iB»,
MOXYTb AOAaBaTU NPUMITKY 4YM KOMEHTap,

Wob YKPaHCbKUM 4YnTa4y YiTKO PO3YyMiB
CYTHICTb TaKoro no3Ha4yeHHs.
Barato couianbHMX Ta nNpaBOBUX

acnekTiB HIMELBbKOro CycnifibCTBa He MatoTb
aHanoris B YKpaiHi, o TaKoX
BinobpaxaeTbcs Ha 0cobnMBoOCTAX
nepeknagy. Hanpuknag, KoXeH CTyOeHT Yy
HimeuunHi 3Hae, wo Take «BafoGr». Lle
abpesiaTypa Bifl cnoea
«Bundesausbildungsforderungsgesetz» -
Himeubkoro denepanbHOro 3aKoHYy, KUK
perynoe MNOpsiAOK  HadaHHA  CTUMEHAIn
ctyoeHtam. BnacHe, ue He € cTunengii y
MOBHOMY PO3YMiHHI LbOro cnoea, Uue
CBOEPIOAHUA  KpPEeawuT. «BafoG» Hapae
Monoaum nasm  diHaHCOBY NIATPUMKY i,
TakuM YMHOM, MOXIUBICTb HaBYaTmca. OgHak
cTyaeHtTn 306o0B'a3aHi  noBepHyTM  50%
oTpuUMaHux kowTiB npoTtdarom 20 pokiB nicns

3aBepLUEHHA  HaByaHHA.  CTuneHpgianbHa
cucteMa B YKpaiHCbKMX — yHiBepcuteTax
npauioe 3a iHWuUMKM nNpuHUunamu. Tomy,

nepeknagatym cnoso «BafoGy», nepeknagay
MOBMHEH He TiNbKM nepeknacTtu abpesiaTtypy,
CNOBO, ane " MOACHUTU WMNOro 3HAYEeHHS,
iHaKWwe Yy uinboBOl rpynu ckrnagetbca xnbHe
BPaXXEHHA MNP0 HadaHHa CTUNeHgin vy
HiMeUbKMX  YyHiBepcuteTax, o MOXe
NO3HaYNTUCb Ha chiBnpaui BITYNSHAHUX i
3apybikHMX 3aKknagiB BMLLOT OCBITW.

ICHylOTb  nakyHW, sKi  noB’A3aHi 3
NeBHUMM  couianbHMMM Ta  NpPaBOBMMU
ymoBaMu KpaiHu, perioHy, Micua. Crosa
«Anlieger» i «Anrainer» BUKOPUCTOBYIOTbCH B
HiMeUbKin MOBI OnNa MNO3HA4YeHHs XUTend
NEeBHOro panoHy Yn Bynuui. OgHaKk BaXnnBmMM
3Ha4YeHHAM LbOro cnoBa € Te, WO BOHO
O3Ha4Yae He nuwe MpUHaNexHicTb 1o
MeBHOro Micugd, a  Te, WO MELLUKaHLi NeBHOro
MIKpOpanoHy 4YM MEBHOI BYNuWUi MalOTb AesKi

npasa - Hanpuknag, 6e3KoLTOBHE
napkyBaHHsa. Yacto MoOxHa  nobaynTu
Tabnuuky «Anlieger frei», wo osHadvae, WO
AN MeLlKaHuiB panioHy (Bynuui, OyanHky)
napkoBka 6Ges3kolToBHA. Y LbOMY BUNaAKy
npu nepeknagi  yKpaiHCbKOW  OOUINbHO
3a3HavaTy, WO MalTbCs Ha yBasi MeLuKaHL
Bynuui 4v ByanHKy, Npo ski naeTbes. lHakwe,
Hanpuknag, npu HenpasUNbHOMY PO3YMiHHSA
cnoBa «frei» — «BiINMbHO» nig 4ac MOLYKY
MicUsi ANs napKyBaHHA aBTOMOGINS MOXHa
3apobutn wrpad.

Cnoeo «Brickentag», ke pocutb
yacto BXuBaeTbca B HiMeyuuHi, Takox
HanexuTb 00 npeaMeTHMX nakyH. BoHo

O3Havae pobounin AeHb MK OBOMa CBATaMM
abo MiXk cBATOM i BUXiQHMM OHEM. 3BMYaliHoO,
Taki OHi € B KOXHIN KpaiHi, ane B HiMeLbKin
MOBiI BX€ 3akpinunaca cneuianbHa Hassa
TaknX OHIB, OCKiNbKM rpoMagsHu HimevumHu
MOXYTb  MPOOOBXWTM  TpMBanicTb  CBOEI
©e3nepepBHOI BigNyCcTKN, B3SIBLUM OAMH abo
Kinbka Takmx BuxigHux. [Npu nepeknagi Ha
YKpalHCbKyY iHKONKN BUKOPUCTOBYHOTb
CNOBOCMNOSTYYEHHS «NPOMDKHUIA [eHby», ane,
OCKINbKM B YKpaiHCbKil MOBi BOHO He Oyae
CNpUNHATE agekBaTHO, NOTPIOHO A40OaTKOBO

NosiCHIOBaTK, WO uUe pobounn OeHb MixX
CBSITOM i BUXigHUM.

EnemeHTM  pO3MOBHOI  MOBMW,  SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCA B NOBCSAKOAEHHOMY
cninkyBaHHi i gobpe 3po3ymini  HociaM
HiMELbKOi MOBW, TaKOX MOXyTb OyTu
nakyHapHuMKM Ons  ykpaiHuis. Hanpuknag,

cnoBom «Fachidiot» HasuBaloTb noagMHY, ska
He € igioTomM, a, MOXIMBO, HaBiTb OyXe
KOMMEeTeHTHa Yy CBOIA By3bKil ranysi 3HaHb,
ane He po3ymie abo He BM3HAaE iHWKX igen i €
6e3nopagHold B MOBCAKAEHHUX CUTyaLisiX.
LlikaBo, Lo BignoBigHe crnoBo «npodecinHnin
inioT» 3'aBMnoca B croBecHUX pebaTtax
YKpaIHCbKMX MOMITUKIB. XOY BOHO LWe He
Habyno LWMPOKOro BXUTKY i He 3adpikcoBaHe y
CNoBHWKax, nepeknagad, 6e3ymMOBHO, MOXe
BMKOPWUCTOBYBATW NOrO.

JIiHrBiCTMYHI  ABMLWLA, XapakTepHi Ang
HiIMELBKOMOBHOIO CBIiTY, TakOX € IlakyHamu,
K  YyCKNagHIoWTb poboTy nepeknagava.
Hanpuknag, cnoso «Denglisch», ke ipoHiYHO
O3Ha4ya€ «CyMill aHrmincbLKOI Ta HiMeubKol
MOBY, Bigobpaxae aepani OinbLue
NPOHWUKHEHHS aHrMiNCbKMX cnis y
NOBCSAKAEHHe CnifikyBaHHA HOCIIB HiMeLbKOT
MOBM. 3BiCHO, B YKpaiHCbKiAi MOBiI Hemae
BiAMNOBIAHOrO TEpMiHY ANs LbOro MOBHOMO
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sasuwa. [llepeknagadi nepegaloTb KMOro sk
«HagMipHa KiNbKIiCTb aHrMiNCbKUX 3ano3myeHb
y Himeubkin moBi». Lle HanTouHiwwmn cnocio
3pO3yMiTU CYTHICTb siBULLA, ane BiH He €
€KOHOMHMM 3 TOYKM 30py MOBHUX 3acObiB.

3 iHwWoro 6GoKy, MOMMUIIKOBO BBaXaTu
NakyHo BiACYTHICTb CnoBa Afis NO3Ha4YeHHs
npegMeTa UM MNOHATTA UifIbOBOK MOBOIO
nepeknagy nporanvHO, HaBiTb SKLWO BOHU
TaKoX ICHYIOTb Y KyrnbTypi 44 CYCNifbCTBI
HOCIIB MOBMU nepeknagy. Tunosum
nNpuKNagoMm Ansi MOBHOI napu «Himeubka —
yKpaiHCbka» € Himeubke crnosBo  «der
Geisterfahrer». BoHO  o03Havae BOAIS
aBTOMOOINA, KU BUNAAKOBO BWIXaB Ha
3yCTpidYHYy cmyry. B ykpalHCbKin MOBiI Hemae
iIMEHHMKa, AKUMA OW no3HavaB Takoro BoOAid,
XO04, Ha Xanb, Taki BOAii icHytoTb. Tomy ue
HiMeLbke CrnoBo nepeknagaeTbcs
YKpalHCbKOIO 9K BU3HAYEHHS1 TEPMIHY: «BOAIN,
AKUA BUNAOKOBO BUIiXaB Ha 3yCTPIYHY CMYTy».

Tak camMoO B YKpalHCbKih MOBIi Hemae
eKBiBaneHTa [Ana QochiBHOro nepeknagy
«Brotaufstrich», sikmin ctocyetbcs NpoaykTy,
HaMasaHOro Ha KaHamky 4Yum Ha Xnio.
3BnyariHo, Taki npoayktn €. [lepeknagaui
peuenTiB HanyacTille BXMBawTb Y LbOMY
BUMAOKy CroBO «Hamaska», $Ke, Xod i
HaneXxwTb 0O PO3MOBHOI YKpaiHCLKOI MOBW,
npoTe OOCUTb TOYHO Mepenae CeHC TOro, Lo
Ma€eTbCA Ha yBasi. 3ycTpiyaeTbCa TaKoX
BapiaHT «cnpen», ane BiH Ginbw BigganeHun

3a CBOIM CEeHCOM Big 3HaYeHHS
«Brotaufstrich».

Ha nouatky naHgemii KopoHaBipycy
Himeubki 3MlI  Garato nucann  npo
«Hamsterkaufe», T06TO nNpo  3akynieni
TOBapiB y BenuKin  KinbkocTi. OcKinbku
O3HayanbHa 4YacTuHa LUbOro  CKIagHoro

iMeHHuKa «Hamster» o3Havae «xXoMm'sak», TO
HOCieBi MOBM Bigpa3y CTae 3pO3yMifium
KOHOTaTUBHE 3HaYeHHs. MaeTbcsa He NpocTo
MpO KyniBrio TOBapiB Y BEJTMKUX KilTbKOCTSX, a

n npo npuabaHHA  3anaciB  4epes
no6oroBaHHS, Lo neBHi NpoAayKTU
XapyyBaHHS 4/ TOBapu MNOBCAKAEHHOro

BXMWTKY Yepe3 nepeboi y noctayaHHi MOXyTb
ctatn gediumtHmmn. Lle asue, 6e3ymoBHO,
iCHye i B YKpalHCbKOMY CyCnifbCTBi, ane
cneuianbHOro crioBa Anst Hboro Hemae. BTim,
YKpaiHCbKOMY 4MTauyeBi 3poO3ymine CrioBo
«MacoBa 3akyniBfisi», TOMY, KONW nepek-
nagadi HOBMHHUX CaWTiB BUKOPWUCTOBYBanu
roro 6e3 JoaaTKoOBUX NOSACHEHb, TO 3a3BMUYan
3 KOHTEKCTy 6yno 3po3ymino, npo dki came

3akynisni noeTbCs.

Xou ©esnocepeqHs OisANbHICTb
nepeknagaya nig 4Yac nepeknagy TekcTiB 3
OfHI€i MOBM Ha iHWY MOXe ByTu ycknagHeHa
3a HasABHOCTI NakyH, ane ue He O3Ha4ae, Wo
AocArTm afleKBaTHOro nepeknagy
HemoxnuBo. Po3rnsHemo pfesiki cnocobwu
nepeknagy nakyH y MOBHi/ napi «Himeubka —
yKpaiHCbKay.

TpaHckpunuig/TpaHcniTepadis YyacTo
BUKOPUCTOBYETLCS ans nepeknagy
cneumdivHNX pedven, ki, NpoTe, AOCUTb

nobpe Bigomi B 060x kynbTypax. Lle moxe
OyTv, Hanpuknag, ©ka abo HauioHanbHi
ctpaBu. OpfHielo 3 HauioHanbHUMX CTpaB
YkpaiHu, gka Bigoma i 3a KOpaoHoM, € dopLy.
Y Himeubkin MOBi Ons ui€el cTpaBu OaBHO
BXuBaeTbca cnoBo «Borschtsch/ Borschy.
IHoai paeTbCa MNOSACHEHHA, Hanpuknag, Y
MEHIO pecTopaHy MOro MOXYTb BKasaTu $K
«Rote-Bete-Suppe» — «BypsikoBuiA cyny, o6
OOMOMOrTM  CrOXMBa4veBi  30PIEHTYBATUCH,
abo X nogaltTb CNUCOK iHrpedieHTiB ansa uiei
ctpaBu. 3i cBoro 60Ky, HiMeLbka KyxHS
BiJOMa BENIMKOK KINbKICTIO Pi3HOMaHITHUX
BMAIB KOBOACOK i COCUCOK, AKX HanivyeTbCa
JECATKM, a, MOXINBO, M COTHi. He BCi BOHMU
BiJOMi  yKpaiHCbKOMY CMoXuBayeBi, ane
HaMMOLUMpPEHILWIi pPi3HOBMON MOXHA 3HaWUTK
HaBiTb Yy NeKcuui yKpalHCbKOI MOBM cepef
iHWomoBHMX cniB. Hanpuknag, «Bockwursty
— «BOKBYPCTY.

Y TOM 4ac sK nepeknag HasB Xi Ta
HauioHanbHMX CTpaB € BiQHOCHO Nerkum ans
nepeknagaya yepes rnobanisauinHi
TeHOeHUil B rpoMagcbKOMy XapuyyBaHHi Ta
iHOYCTPii rpoMagCbkoro XapdyBaHHSA, iHLUI
enemMeHTn KynbTypu BuMarawTb  iHWKNX
nigxoAdiB, HiK TpaHCKpunuis/TpaHcniTepauisa
abo X BMKOPUCTAHHS BapiaHTy
«TpaHCKpunuis/TpaHcniTepauis nntoc
KOoMeHTap». Hanpwvknag, B ykpaiHCbKii MOBI €

CMoBO  «AipHANb», ane He BCi Hocil
YKpaiHCbKOI MOBU 3HaloTb, Lo ue
HauioHaNbHUA  XIHOYMA  KOCTIOM  HiMeLlb-

KOMOBHUX anbnincbknx perioHiB (basapis,
AscTpisl) «Dirndl». Tomy B geskvx Bunagkax
nepeknagady noBWHEH JodaTu BigNoOBIAHY
NpUMITKY  4un KOMeHTap. EnemeHTOM
YKpalHCbKOro  HalioHanbHOro  ogdary €
BMLUMBAHKA, WO B OinblocTi BunNagkis
nepeknagaeTbcs AK «BUWNTA
6nyska»/«Buwnta copoyka». [lpoTte, €K i
ropobvHa, Ue He MNpoCTO BULWIMBAHKA, a
cnmBosl camoigeHTudikauii  ykpaiHuis. Kpim
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TOro, BULUMBKA Ha TaKUX XXiHOYMX Bry3ax um
YOJIOBIYMX COpPOYKax Mae CBOI OCOBMMBOCTI
Woao Bi3epyHKiB, KonbopiB, cnocoby ix
HaHeCeHHsl. 3a OCTaHHE OecATUniTTS mMoaa
Ha BUWKMBAHKY OXOMuna BCK  KpaiHy.
3’aBunocs 0araTto cTunisoBaHUX BULLMBAHOK,
ane BOAHOYaC BWLUMBaAHKa 3anuLLIAETLCA
YKpaiHCbKUM  CUMBOSIOM, SKMW  noTpedye
MOSICHEHHA [AOns  iHWOMOBHOIMO 4uUTaya 4u

cnyxaya.
LikaBo, wWwWo B [OedkMx Bunagkax
BinOyBaeTbCA Tak  3BaHe NPUUHATTS

KynbTypHOi cneundikn. Lle yacto GyBae vy
KinlbKOX MOBaMW OfHOYACHO, OCKiNbKM 00 eKT
OyXe LWBMOKO  MOWMPHETBCA Yy CBITI.
Hanpuknag, no3HadeHHa «au pair» gng
AOiBYMHU, AKa BUKOHYE nerky poboTy no gomy
Ta gornagy 3a AitbMu B CiM’T B iHLWIM KpaiHi, a
HaTOMICTb OTPUMYE TXKY, XXWUTNO, HEBESMUKI
KMLUEHBbKOBI rpoLi Ta MOXIMBICTb BUBYUTU
iHO3EMHY MOBY.

Mepeknag peanin y BUrNagi
HauioHanbHMX CTpaB Ta NpeaMeTiB ogary €
BaXNMBUM Yy nNpakTuui nepeknagy, ane
Hacnigku HenpaBubHOIro nepeknagy
IOPUONYHUX TEPMIHIB MOXYTb ByTK HabaraTo
CEPUO3HILLINMU, HDK NPOCTO HEMOPO3YMIHHS.

Mpuvknagom Takol nakyHu €, 30Kpema,
HiMeLbK1i TEPMIH «Kulanzy, AKUN
BMKOPWUCTOBYETLCA Y BUMAAKy nporpaMm 4u
npouenyp JNOANbHOCTI - HagaHHA
NMOAOBXEHOro  nepiogy Ana  BUKOHaHHA
3000B'A3aHb, 3HWXKKM  Towo. [lpakTuka

nokasye, WO B TakMX i MNOAibHMX BMnagkax

OOUiNbHO BOABaTMCA OO0  KOHTEKCTHOro
nepeknagy, ne TepMmiHomnoria  wopasy
YTOUHIOETBCA Ha MiCLi, OCKINIbKM HIOAHCK
3Ha4YeHHA UbOro TepMiHa AyxXe  PpisHi,
ocobnmBo B 6GaHKiBCbKiN cdepi Ta cepen
BOAiIB.

Xo4 icCHye we kinbka cnocobis

nepeknagy fnakyH 3 HiMeLbKOl Ha YKpaiHCbKY,
i HAMW TakoX KOPUCTYIOTbCA Mepeknajadi,
OgHMM 3 Hanmbinbll  NOWWPEHUX €
KOMeHTap/NosICHEHHA nepeknagy, OCKiNbKu
YKpaiHCbKOMY agpecarty HeobXxiaHO
MOSICHUTK, LLO «XOBAETLCA» 3@ MNEeBHUM
nakyHapHum  TepmiHoOM.  Hanpwuknag, vy
BUNagkKy nepeknagy crosa «Mitbewohner»
MOSICHIOETBCH, WO Le CycCig Yy KBapTupi, Ky
ChiflbHO BWHaMMalTb CTYAeHTU, | fKka €

Cnuncok BUKOPUCTAHUX axepen
AHoxiHa, T. (2018): KopnycHun
NaKyHIKOH aHrMOMOBHOI Ta YKpPaiHOMOBHOI

TUNOBOM  CTYAEHTCbKMM  XWUTNOM  Ons
HimeuwunHa — WG (Wohngemeinschaft). IHogi
TAKOX MOSICHIOKTb, WO O3HA4Yyae Take

CMiNbHOTA, OCKiNIbKM LEe SBULLE HEBiAOME B
YkpaiHi. TepmiH «NC» («Numerus Claususy)
CTOCYETbCA OOMeXeHb BCTyny Ha MeBHi
chneuianbHOCTi 4epe3 [oAdaTKoOBI yMOBU B
HiMeubkMX YyHiBepcuTeTax. barato pyxe
BaXXNUBMX  TEPMIHIB i3  MNOBCSKAEHHOro
HIMELbKOro XXWUTTS TaKOX MOTPIGHO NOACHUTM
B nepeknagi. Hanpwuknag, CInoBoO
«ldiotentest» B pPO3MOBHIN MOBI
BMKOPUCTOBYETLCA ANS MO3HAYEHHS TecTy,
AKUW  NPOXOAATb  MOPYLWHWUKA  NpaBus
AOPOXHLOTO pyxy, €Ki Oynu nos3baBneHi
npaBa BofiHHA aBTomobinsa. Llen icnut
CKnagawTb Ti, XTO XO4e MOBEpPHYTU CBOE
BOAINCbKE MOCBIAYEHHS, TOX Ma€ [OOBECTU,
LLIO 3Ha€E nNpaBuia AOPOXHBOIO PyXy.

BucHoBKku i nepcnekTueu
(Conclusions). MNepeknagavi € ik MOBHUMN,
Tak i KynbTYpHUMM nocepegHukamn. BoHu
BUKOHYIOTb BaXXNUBY QYHKUIIO Y CMPUSIHHI
B3aEMOPO3YMIHHIO MK HOCISIMW Pi3HUX MOB i
npeacTaBHMKaMu  PisHUX  KynbTyp. JlakyHu
4yacTo YycCKnagHwlTb poboTy nepeknagavis,
OCKiNbkM 1M [OBOAMTLCS LUyKaTU crnocobu
nepeknagy Hass npegmMetiB i aBULL,
no3HavyeHb AN AKUX HEMaE Yy UifboBil MOBI.
YacTo BiACYTHICTb Ha3B NoB’A3aHa 3 TUM, Lo
cami 06’ekTM HEBIOOMI HOCISIM LIiET MOBM.

JocnigpxeHHa nokasano, Wwo HanbinbLu
nowmnpeHnmn cnocobamun nepeknagy nig vac
BIOTBOPEHHA NaKyH Y HiMeLbKO-yKpaiHCbKin
MOBHI napi €: TpaHCcKpunuia/TpaHcniTepadis,
aganTauia KynbTypHOI crneundikm, KOMeHTap,
KOHTEKCTHO-3aneXHnn nepeknag, OnucoBun
nepeknag.

lMpoBeaeHe OOCNIMKEHHA He BUYepnye
ycix acnekTiB BUBYEHHS npobnemmn
nepeknagy nakyH y cuUTyauisix
NOBCSAKAEHHOro i 0axoBOro CnifikyBaHHS MiX
HOCIAMM pIi3HUX MOB i MpeacTaBHUKaMU
pisHNX KynbTyp. [loTpebytoTb 6Ginbw Aeta-
NbHOrO JOCHIgXKEHHS MUTaHHA nepeknagy
TEPMIHOMOrYHNUX  NakyH, YTOYHEHHA  IX
Knacudpikadii, 3ano3uMyeHb, MOBA3aHUX 3
00’€KTHMMM NaKkyHamMu.

Mopsikn: Hemae.

KoHdnikT iHTepeciB: Hemae.

KapTuH cBiTy: MoHorpadia. Cymu : Cymcbkui
OepxaBHuUn yHiBepcuteT. 588 c.
banaHuk ., Banuk B. (2020): TpyaHoLui

© C. AmeniHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 14, Ne 4, 2023

21



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Ta cnocobu nepeknagy cycninbHoO-
NoniTUYHUX peanin. BueHi sanuckn THY iMmeHi
B. |. Bepnagcbkoro. Cepis: ®inonoris.

CouianbHi komyHikauil. 2020. T. 31 (70), Ne 2
Y.2.C. 11-14.

3opisyak, P. (1989): Peanii i nepeknag.
Ha wmatepiani aHrmomMoBHMX nepeknagis
yKpaiHcbkoi npo3su. J1bsiB: Bua-so npu JbBIB.
aepx. yH-Ti, 1989. C. 53-56.

Kisnmus K. BigTBopeHHs1 yKpaiHCbKMX
ICTOPUYHMX  peanin Yy  HIMELBKOMOBHUX
XyooxHix nepeknagax XX — no4d. XXl
CTONITTA: AuC. ... KaHg. dinon. Hayk. Kuis,

2017. 232 c.
KopsiriHa, A. (2018): Tlpobnemu
HiMeLbKO-YKpaiHCbKOro nepeknagy

racCTPOHOMIYHMX JNakyH. HaykoBuM BICHUK
MiKHapOoAHOro rymaHiTapHoOro yHiBepcuterty.
Cep.: dinonorisa. 2019. Ne 41. Tom 2. C. 136-
139.

INeceyko, B. (2014):
CNOBOTBIPHUX  THi3gax (Ha  maTepiani
HiMeubKol ranyseBoi feKkcukn Yy cdepi
Oep>XaBHOro yrnpasniHHSA). IHo3emMHa
dinonoris. 2014. Bun. 127. 4. 1. C. 13-18.

JMobuyk, H. (2019): BigTBOpPEHHSA
YKpPaTHCbKMUX OHIMIB Yy HiMeLbKi Kpae3HaBYil
nitepatypi. HaykoBun BicHMK MixkHapogHoro
rymaHiTapHoro yHiBepcuTeTy. Cep.:
®inonoria. 2019. Ne 40. Tom 3. C. 75-79.

OnbxoBCbKa, H. (2019):
HimeubkomoBHa 0Oe3ekBiBaneHTHa neKkcuka:
crnocobu BIATBOPEHHS YKPAiHCbKOK MOBOHO.
Haykosumn XypHarn «MixHapogHuin
dinonoriyHuMn yaconuc». T. 10. Ne 2. 2019.
C. 57-62.

PyoeHko T., laepurnosa |. (2019):
Cneuundbika nepeknagy OesekBiBaneHTHOI
NEKCUKN y HiMeubKin mMoBi. HaykoBuin BiCHMK
aarny  imeni  IBaHa  ®panka.  Cepis:
®inonorivyHi Haykum (mMoBo3HaBCTBO). Ne 12.
2019. C. 193-197.

YnosiyeHko . (2016): eHesa
CTaHOBIEHHS MOHATTA «peanisi» y cydacHoMy
nepeknago3HaBCTBI. IHTenekT, 0cobUCTICTb,
umeinizauisa. 2016. Bun. 12. C. 52-65.

Ertelt-Vieth, A. & Denisova-Schmidt, E.
(2011): Lakunen-Analyse zur empirischen
Forschung interkultureller Kommunikation -
Methodologie. In O. Rdsch (Ed.): Osteuropa
- interkulturelle, interlinguale und
kulturvergleichende Studien. (pp. 170-187).
Berlin: News & Media (Wildauer
Schriftenreihe Interkulturelle Kommunikation.
Bd. 7.).

INakyHapHicTb 'y

Nord, Ch. (1993): Einfuhrung in das
funktionale Ubersetzen. Am Beispiel von
Titeln und Uberschriften. Tibingen: UTB;
Basel: Francke.

Koller, W. (1996): Kultureller Transfer.
Ubersetzungsproblematik und -praxis. In:
Batts, Michael S., Alte Welten — neue Welten.
Akten des IX. Kongresses der Internationalen
Vereinigung fir germanische Sprach- und
Literaturwissenschaft  (IVG), Band 2,
Tlbingen 1996, 151-153.

Prun¢, E. (2002): EinfGhrung in die
Translationswissenschaft. Selbstverlag,
Institut fir Theoretische und Angewandte
Translationswissenschatft, Graz.

References
Anokhina, T. (2018): Korpusnyi
lakunikon anhlomovnoi ta ukrainomovnoi
kartyn svitu: monohrafiia. [The corpus
lacunicum of the English and Ukrainian

worldviews]. Sumy Sumskyi derzhavnyi
universytet. 588 s.
Balanyk I, Bialyk V. (2020):

Trudnoshchi ta sposoby perekladu suspilno-
politychnykh realii. [Difficulties and ways of
translating socio-political realities]. Vcheni
zapysky TNU imeni V. I. Vernadskoho. Seriia:
Filolohiia. Sotsialni komunikatsii. 2020. T. 31
(70), Ne 2 Ch. 2. S. 11-14.

Zorivchak, R. (1989): Realii i pereklad.
Na materiali anhlomovnykh perekladiv
ukrainskoi prozy. [Realities and translation.
Based on English translations of Ukrainian
prose]. Lviv: Vyd-vo pry Lviv. derzh. un-ti,
1989. S. 53-56.

Kiianytsia K. Vidtvorennia ukrainskykh
istorychnykh realii u nimetskomovnykh
khudozhnikh perekladakh XX — poch. XXI
stolittia: dys. ... kand. filol. nauk. [Recreating
Ukrainian historical realities in German-
language literary translations of the twentieth
— early twenty-first century]. Kyiv, 2017.
232 s.

Koriahina, A.
nimetsko-ukrainskoho perekladu
hastronomichnykh  lakun. [Problems of
German-Ukrainian translation of gastronomic
lacunae]. Naukowvyi visnyk Mizhnarodnoho
humanitarnoho universytetu. Ser.: Filolohiia.
2019. Ne 41. Tom 2. S. 136-139.

Lesechko, B. (2014): Lacunarity in
word-formation nests (on the basis of
German specialized vocabulary in the field of
public  administration).  [Lakunarnist u

(2018):  Problemy

© C. AmeniHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 14, Ne 4, 2023

22



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

slovotvirnykh hnizdakh (na  materiali
nimetskoi  haluzevoi leksyky u sferi
derzhavnoho upravlinnia)]. Inozemna
filolohiia. 2014. Vyp. 127. Ch. 1. S. 13-18.

Liubchuk, N. (2019): Vidtvorennia
ukrainskykh onimiv u nimetskii kraieznavchii
literaturi. [Reproduction of Ukrainian onyms in
German local history literature]. Naukovyi
visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho
universytetu. Ser.: Filolohiia. 2019. Ne 40.
Tom 3. S. 75-79.

Olkhovska, N. (2019): Nimetskomovna
bezekvivalentna leksyka: sposoby
vidtvorennia ukrainskoiu movoiu. [German
non-equivalent  vocabulary: ways to
reproduce it in Ukrainian]. Naukovyi zhurnal
«Mizhnarodnyi filolohichnyi chasopys». T. 10.
Ne 2. 2019. S. 57-62.

Rudenko T., Havrylova [I. (2019):
Spetsyfika perekladu bezekvivalentnoi
leksyky u nimetskii movi. [Specifics of
translating non-equivalent vocabulary in
German]. Naukovyi visnyk DDPU imeni Ivana
Franka. Seriia: Filolohichni nauky
(movoznavstvo). Ne 12. 2019. S. 193-197.

Udovichenko H. (2016): Heneza
stanovlennia poniattia «realiia» u

Genesis of the Concept of "Reality" in
Modern  Translation  Studies]. Intelekt,
osobystist, tsyvilizatsiia. 2016. Vyp. 12. S. 52-
65.

Ertelt-Vieth, A. & Denisova-Schmidt, E.
(2011): Lakunen-Analyse zur empirischen
Forschung interkultureller Kommunikation -
Methodologie. In O. Rdsch (Ed.): Osteuropa —
interkulturelle, interlinguale und
kulturvergleichende  Studien. (pp. 170-187).
Berlin: News & Media (Wildauer Schriftenreihe
Interkulturelle Kommunikation. Bd. 7.).

Nord, Ch. (1993): Einflhrung in das
funktionale Ubersetzen. Am Beispiel von
Titeln und Uberschriften. TUbingen: UTB;
Basel: Francke.

Koller, W. (1996): Kultureller Transfer.
Ubersetzungsproblematik und -praxis. In:
Batts, Michael S., Alte Welten — neue Welten.
Akten des IX. Kongresses der Internationalen
Vereinigung fir germanische Sprach- und
Literaturwissenschaft  (IVG), Band 2,
Tubingen 1996, 151-153.

Prun¢, E. (2002): Einfuhrung in die
Translationswissenschaft. Selbstverlag,
Institut fir Theoretische und Angewandte
Translationswissenschaft, Graz.

suchasnomu perekladoznavstvi. [The

Peculiarities of Translating Lacunae from German into Ukrainian
Svitlana AMELINA
Doctor of Pedagogical Sciences, Professor
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
15 Heroyiv Oborony Street, Kyiv 03041, Ukraine
http://orcid.org/0000-0002-6008-3122

Abstract. The article deals with the issues of translating culturally specific vocabulary in the Ukrainian-
German language pair. The growing number of contacts with representatives of German-speaking countries
makes it necessary to find ways to adequately translate lacunae, which are interpreted as differences in the
cultures of speakers of different languages, since lacunae represent cultural elements of a particular country.
The aim of the article is to determine the peculiarities of translating lacunae of German-language texts into
Ukrainian. The study is based on the classification of lacunae into the following groups: mental lacunae,
subject lacunae, activity lacunae and axiological lacunae. It has been determined that a special group of
lacunae is made up of systemic lacunae, which mean the absence of words in the target language denoting
certain objects, subjects and phenomena. Some of them may be related to differences in the political or
economic systems of different countries. Some methods of translating lacunae in the German-Ukrainian
language pair are analysed. In particular, transcription/transliteration is often used to translate specific things
that are nevertheless quite well known in both cultures. It is stated that in some cases there is a so-called
acceptance of cultural specificity. This happens when a certain object is spreading very quickly in the world.
It has been established that one of the most common ways to translate lacunae is through
commentary/explanation of the translation. Translators are both linguistic and cultural mediators. They
perform an important function in promoting mutual understanding between speakers of different languages
and representatives of different cultures. Lacunae often complicate the work of translators, as they have to
find ways to translate the names of objects and phenomena for which there are no definitions in the target
language. The study has shown that the most common translation methods for reproducing lacunae in a
German-Ukrainian language pair are: transcription/transliteration, cultural adaptation, commentary, context-
dependent translation, and descriptive translation.

Key words: German, lacuna, cultural specificity, translation.
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